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(THE IMPORTANCE OF CONTEXT IN THE AUTHENTIC
TRANSLATION)

ABSTRACT

While the interpretation of the Quran emphasizes the importance of understanding the
causes, issues, and incidents about revelation and knowing its time and place,
translation studies are concerned with the roles of context in ensuring a precise
translation. Context is regarded as one of the crucial parts in translating
metaphorical connotations as it captures the meaning that transcends its literal
translation. This study highlights the importance of context in achieving an exact
translation, especially in translating the Quranic metaphorical connotations into the
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Malay language based on the semantic equivalence between the source and target text
to the closest possible to the meaning of the original Arabic text. This is achieved by
analyzing the descriptive, analytical, and comparative methods of selected copies of
translations by Mahmoud Younis, Abdullah Basmeih, and Zaini Dahalan. The findings
show that these translators pay special attention to the importance of context in the
translation of the Quranic metaphorical connotations. Evidence also shows some
flaws in the delivery of the intended meaning in the target language when these
translations rely solely on the texts’ literal tramslation, consequently causing a
diversion from the intended meaning of the Quranic message. Therefore, this study
suggests that it is not reliable for an analysis of the Quran nor for the reader of the
target language to depend on one absolute translation only but to refer to and
compare different copies of the translation to reach the precise connotation.
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lalu Kami berkata: Pukullah batu itu dengan tongkatmu! Lalu terpancarlah dua belas
."mata air daripadanya...

Dan (ingatlah) ketika Nabi Musa memohon supaya diberi air " e 0 e oy —o
untuk kaumnya, maka Kami berfirman: “Pukullah batu itu dengan tongkatmu”, (ia pun
."memukulnya), lalu terpancutlah dari batu itu dua belas mata air...

Ingatlah sewaktu Musa memohon air bagi pengikutnya, Kami " +0%>5 o Layiy —¢

berfirman, “Pukulkanlah tongkatmu pada batu itu,” maka terpancarlah dua belas mata
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Dan Kami tidak mengutus seorang rasul, melainkan " «asTa)l &) sda g 3ye oo =

."dengan bahasa kaumnya, supaya dia menerangkan kepada mereka.

Dan kami tidak mengutuskan seseorang Rasul melainkan "+ 0 we easy —o

dengan bahasa kaumnya supaya ia menjelaskan (hukum-hukum Allah) kepada
."mereka.

Kami tidak mengutus seorang Rasul melainkan dengan bahasa " +0%>> ) 4oy ¢

."kaumnya untuk menjelaskan kepada mereka.
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